
CANTO 12     CHAPTER THREE 

The Bhümi-gétä 

This chapter describes how the earth took note of the foolishness of the many 
kings bent on conquering her. It also describes how even though the age of Kali 
is full of faults, the glorification of the name of Lord Hari destroys them all. 
 Great kings, who are actually just playthings of death, desire to subdue their 
six internal enemies—the five senses and the mind—and afterward they 
imagine they will go on to conquer the earth and all its oceans. Seeing their 
false hopes, the earth simply laughs, for eventually they all must leave this 
planet and go elsewhere, as have all the great kings and monarchs of the past. 
Moreover, after usurping the earth or some part of it—which is actually 
unconquerable and must in every case be given up—fathers, sons, brothers, 
friends and relatives quarrel over it. 
 Thus the study of history naturally leads to the conclusion that all worldly 
achievements are temporary, and this conclusion should give rise to a sense of 
renunciation. Ultimately, the highest goal of life for any living entity is pure 
devotion to Lord Kåñëa, which annihilates all inauspiciousness. In the age of 
Satya, religion was complete, still possessing its four legs of truth, mercy, 
austerity and charity. With the coming of each succeeding age, starting with 
Tretä, these religious qualities each diminish by one quarter. In Kali-yuga the 
legs of religion retain only one fourth of their power, and even that will be lost 
with the progress of the age. The mode of goodness is predominant during 
Satya-yuga, and the mode of passion is predominant during the Tretä-yuga. 
The mixed modes of passion and ignorance are predominant during Dväpara-
yuga, and in the age of Kali the mode of ignorance is predominant. Atheism, 
the smallness and inferiority of all things, and devotion to the genitals and 
belly are very much evident in the age of Kali. Living entities contaminated by 
the influence of Kali do not worship the Supreme Lord, Çré Hari, even though 
they can be freed from all bondage and easily achieve the supreme destination 
simply by chanting the glories of His name and taking shelter of Him. But if 



somehow or other the Supreme Personality of Godhead becomes manifest 
within the hearts of the conditioned souls in Kali-yuga, then all faults of place, 
time and personality inherent in the age will be destroyed. Kali-yuga is an 
ocean of faults, but it possesses one great quality: simply by the chanting of the 
name of Kåñëa, one can be delivered from material association and attain the 
Absolute Truth. All that was accomplished in the age of Satya by meditation, 
in the age of Tretä by sacrificial performances and in the age of Dväpara by 
temple worship is easily gained during the Kali-yuga by the simple process of 
hari-kértana. 

TEXT 1 
çré-çuka uväca 

dåñövätmani jaye vyagrän 
nåpän hasati bhür iyam 

aho mä vijigéñanti 
måtyoù kréòanakä nåpäù 

SYNONYMS 

çré-çukaù uväca—Çré Çukadeva Gosvämé said; dåñövä—observing; ätmani—of 
herself; jaye—in conquest; vyagrän—busily engaged; nåpän—the kings; 
hasati—she laughs; bhüù—the earth; iyam—this; aho—ah; mä—me; 
vijigéñanti—they are desiring to conquer; måtyoù—of death; kréòanakäù—
playthings; nåpäù—the kings. 

TRANSLATION 

Çukadeva Gosvämé said: Seeing the kings of this earth busy trying to conquer 
her, the earth herself laughed. She said: “Just see how these kings, who are 
actually playthings in the hands of death, are desiring to conquer me. 

TEXT 2 
käma eña narendräëäà 
moghaù syäd viduñäm api 
yena phenopame piëòe 
ye ’ti-viçrambhitä nåpäù 

SYNONYMS 



kämaù—lust; eñaù—this; nara-indräëäm—of the rulers of men; moghaù—the 
failure; syät—becomes; viduñäm—who are wise; api—even; yena—by which 
(lust); phena-upame—comparable to ephemeral bubbles; piëòe—in this lump; 
ye—who; ati-viçrambhitäù—perfectly trusting; nåpaù—the kings. 

TRANSLATION 

“Great rulers of men, even those who are learned, meet frustration and failure 
because of material lust. Driven by lust, these kings place great hope and faith in 
the dead lump of flesh called the body, even though the material frame is as 
fleeting as bubbles of foam on water. 

TEXTS 3–4 
pürvaà nirjitya ñaò-vargaà 
jeñyämo räja-mantriëaù 
tataù saciva-pauräpta- 

karéndrän asya kaëöakän 

evaà krameëa jeñyämaù 
påthvéà sägara-mekhaläm 
ity äçä-baddha-hådayä 

na paçyanty antike ’ntakam 

SYNONYMS 

pürvam—first of all; nirjitya—conquering; ñaö-vargam—the five senses and the 
mind; jeñyämaù—we will conquer; räja-mantriëaù—the royal ministers; 
tataù—then; saciva—the personal secretaries; paura—the citizens of the 
capital; äpta—the friends; kari-indrän—the elephant keepers; asya—ridding 
ourselves of; kaëöakän—the thorns; evam—in this way; krameëa—gradually; 
jeñyämaù—we shall conquer; påthvém—the earth; sägara—the ocean; 
mekhaläm—whose girdle; iti—thus thinking; äçä—by hopes; baddha—bound 
up; hådayäù—their hearts; na paçyanti—they do not see; antike—nearby; 
antakam—their own end. 

TRANSLATION 

“Kings and politicians imagine: ‘First I will conquer my senses and mind; then I 



will subdue my chief ministers and rid myself of the thorn-pricks of my 
advisors, citizens, friends and relatives, as well as the keepers of my elephants. 
In this way I will gradually conquer the entire earth.’ Because the hearts of 
these leaders are bound by great expectations, they fail to see death waiting 
nearby. 

PURPORT 

To satisfy their greed for power, determined politicians, dictators and military 
leaders undergo severe austerities and sacrifice, with much self-discipline. 
Then they lead their great nations in a struggle to control the sea, land, air and 
space. Although the politicians and their followers will soon be dead—since 
birth and death are all inevitable in this world—they persist in their frenetic 
struggle for ephemeral glory. 

TEXT 5 
samudrävaraëäà jitvä 

mäà viçanty abdhim ojasä 
kiyad ätma-jayasyaitan 
muktir ätma-jaye phalam 

SYNONYMS 

samudra-ävaraëäm—bounded by the ocean; jitvä—having conquered; mäm—
me; viçanti—they enter; abdhim—the ocean; ojasä—by their strength; kiyat—
how much; ätma-jayasya—of victory over the self; etat—this; muktiù—
liberation; ätma-jaye—of victory over the self; phalam—the fruit. 

TRANSLATION 

“After conquering all the land on my surface, these proud kings forcibly enter 
the ocean to conquer the sea itself. What is the use of their self-control, which 
is aimed at political exploitation? The actual goal of self-control is spiritual 
liberation.” 

TEXT 6 
yäà visåjyaiva manavas 
tat-sutäç ca kurüdvaha 



gatä yathägataà yuddhe 
täà mäà jeñyanty abuddhayaù 

SYNONYMS 

yäm—whom; visåjya—giving up; eva—indeed; manavaù—human beings; tat-
sutäù—their sons; ca—also; kuru-udvaha—O best of the Kurus; gatäù—gone 
away; yathä-ägatam—just as they had originally come; yuddhe—in battle; 
täm—that; mäm—me, the earth; jeñyanti—they try to conquer; abuddhayaù—
unintelligent. 

TRANSLATION 

O best of the Kurus, the earth continued as follows: “Although in the past great 
men and their descendants have left me, departing from this world in the same 
helpless way they came into it, even today foolish men are trying to conquer me. 

TEXT 7 
mat-kåte pitå-puträëäà 
bhrätåëäà cäpi vigrahaù 
jäyate hy asatäà räjye 

mamatä-baddha-cetasäm 

SYNONYMS 

mat-kåte—for the sake of me; pitå-puträëäm—between fathers and sons; 
bhrätåëäm—among brothers; ca—and; api—also; vigrahaù—conflict; jäyate—
arises; hi—indeed; asatäm—among the materialistic; räjye—for political rule; 
mamatä—by the sense of possession; baddha—bound up; cetasäm—whose 
hearts. 

TRANSLATION 

“For the sake of conquering me, materialistic persons fight one another. Fathers 
oppose their sons, and brothers fight one another, because their hearts are 
bound to possessing political power. 

TEXT 8 
mamaiveyaà mahé kåtsnä 



na te müòheti vädinaù 
spardhamänä mitho ghnanti 
mriyante mat-kåte nåpäù 

SYNONYMS 

mama—mine; eva—indeed; iyam—this; mahé—land; kåtsnä—entire; na—not; 
te—yours; müòha—you fool; iti vädinaù—thus speaking; spardhamänäù—
quarreling; mithaù—each other; ghnanti—they kill; mriyante—they are killed; 
mat-kåte—for my sake; nåpäù—kings. 

TRANSLATION 

“Political leaders challenge one another: ‘All this land is mine! It’s not yours, 
you fool!’ Thus they attack one another and die. 

PURPORT 

This verse describes with brilliant clarity the mundane political mentality that 
provokes innumerable conflicts in the world. For example, as we prepare this 
translation of Çrémad-Bhägavatam, British and Argentine military forces are 
bitterly fighting over the tiny Falkland Islands. 
 The fact is that the Supreme Lord is the proprietor of all land. Of course, even 
in a God-conscious world political boundaries exist. But in such a God-
conscious atmosphere political tensions are greatly eased, and people of all 
lands welcome each other and respect each other’s right to live in peace. 

TEXTS 9–13 
påthuù purüravä gädhir 
nahuño bharato ’rjunaù 
mändhätä sagaro rämaù 

khaöväìgo dhundhuhä raghuù 

tåëabindur yayätiç ca 
çaryätiù çantanur gayaù 
bhagérathaù kuvalayäçvaù 
kakutstho naiñadho någaù 

hiraëyakaçipur våtro 



rävaëo loka-rävaëaù 
namuciù çambaro bhaumo 
hiraëyäkño ’tha tärakaù 

anye ca bahavo daityä 
räjäno ye maheçvaräù 
sarve sarva-vidaù çüräù 
sarve sarva-jito ’jitäù 

mamatäà mayy avartanta 
kåtvoccair martya-dharmiëaù 

kathävaçeñäù kälena 
hy akåtärthäù kåtä vibho 

SYNONYMS 

påthuù purüraväù gädhiù—Mahäräjas Påthu, Purüravä and Gädhi; nahuñaù 
bharataù arjunaù—Nahuña, Bharata and Kärtavérya Arjuna; mändhätä sagaraù 
rämaù—Mändhätä, Sagara and Räma; khaöväìgaù dhundhuhä raghuù—
Khaöväìga, Dhundhuhä and Raghu; tåëabinduù yayätiù ca—Tåëabindu and 
Yayäti; çaryätiù çantanuù gayaù—Çaryäti, Çantanu and Gaya; bhagérathaù 
kuvalayäçvaù—Bhagératha and Kuvalayäçva; kakutsthaù naiñadhaù någaù—
Kakutstha, Naiñadha and Någa; hiraëyakaçipuù våtraù—Hiraëyakaçipu and 
Våträsura; rävaëaù—Rävaëa; loka-rävaëaù—who made the whole world cry; 
namuciù çambaraù bhaumaù—Namuci, Çambara and Bhauma; hiraëyäkñaù—
Hiraëyäkña; atha—and; tärakaù—Täraka; anye—others; ca—as well; 
bahavaù—many; daityäù—demons; räjänaù—kings; ye—who; mahä-éçvaräù—
great controllers; sarve—all of them; sarva-vidaù—all-knowing; çüräù—heroes; 
sarve—all; sarva-jitaù—all-conquering; ajitäù—unconquerable; mamatäm—
possessiveness; mayi—for me; avartanta—they lived; kåtvä—expressing; 
uccaiù—to a great degree; martya-dharmiëaù—subject to the laws of birth and 
death; kathä-avaçeñäù—remaining merely as historical narrations; kälena—by 
the force of time; hi—indeed; akåta-arthäù—incomplete in perfecting their 
desires; kåtäù—they have been made; vibho—O Lord. 

TRANSLATION 

“Such kings as Påthu, Purüravä, Gädhi, Nahuña, Bharata, Kärtavérya Arjuna, 



Mändhätä, Sagara, Räma, Khaöväìga, Dhundhuhä, Raghu, Tåëabindu, Yayäti, 
Çaryäti, Çantanu, Gaya, Bhagératha, Kuvalayäçva, Kakutstha, Naiñadha, Någa, 
Hiraëyakaçipu, Våtra, Rävaëa, who made the whole world lament, Namuci, 
Çambara, Bhauma, Hiraëyäkña and Täraka, as well as many other demons and 
kings who possessed great powers of control over others, were all full of 
knowledge, heroic, all-conquering and unconquerable. Nevertheless, O almighty 
Lord, although they lived their lives intensely trying to possess me, these kings 
were subject to the passage of time, which reduced them all to mere historical 
accounts. None of them could permanently establish their rule.” 

PURPORT 

According to Çréla Çrédhara Svämé, and as confirmed by Çréla Viçvanätha 
Cakravarté Öhäkura, the King Räma mentioned here is not the incarnation of 
Godhead Rämacandra. Påthu Mahäräja is understood to be an incarnation of 
the Supreme Personality of Godhead who completely exhibited the 
characteristics of an earthly king, claiming proprietorship over the entire 
earth. A saintly king like Påthu Mahäräja, however, controls the earth on 
behalf of the Supreme Personality of Godhead, whereas a demon such as 
Hiraëyakaçipu or Rävaëa tries to exploit the earth for his personal sense 
gratification. Nevertheless, both saintly kings and demons must leave the 
earth. In this way their political supremacy is ultimately neutralized by the 
force of time. 
 Modern political leaders cannot even temporarily control the entire earth, nor 
are their opulences and intelligence unlimited. Possessing hopelessly 
fragmented power, enjoying a miniscule life span, and lacking deep existential 
intelligence, modern leaders inevitably are symbols of frustration and 
misdirected ambition. 

TEXT 14 
kathä imäs te kathitä mahéyasäà 
vitäya lokeñu yaçaù pareyuñäm 

vijïäna-vairägya-vivakñayä vibho 
vaco-vibhütér na tu päramärthyam 

SYNONYMS 



kathäù—the narrations; imäù—these; te—unto you; kathitäù—have been 
spoken; mahéyasäm—of great kings; vitäya—spreading; lokeñu—throughout all 
the worlds; yaçaù—their fame; pareyuñäm—who have departed; vijïäna—
transcendental knowledge; vairägya—and renunciation; vivakñayä—with the 
desire for teaching; vibho—O mighty Parékñit; vacaù—of words; vibhütéù—the 
decoration; na—not; tu—but; pärama-arthyam—of the most essential purport. 

TRANSLATION 

Çukadeva Gosvämé said: O mighty Parékñit, I have related to you the narrations 
of all these great kings, who spread their fame throughout the world and then 
departed. My real purpose was to teach transcendental knowledge and 
renunciation. Stories of kings lend power and opulence to these narrations but 
do not in themselves constitute the ultimate aspect of knowledge. 

PURPORT 

Since all the narrations of Çrémad-Bhägavatam bring the reader to the 
perfection of transcendental knowledge, they all give supreme spiritual lessons 
though apparently dealing with kings or other mundane subject matter. In 
relation with Kåñëa, all ordinary topics become transcendental narrations, 
with the power to bring the reader to the perfection of life. 

TEXT 15 
yas tüttamaù-çloka-guëänuvädaù 

saìgéyate ’bhékñëam amaìgala-ghnaù 
tam eva nityaà çåëuyäd abhékñëaà 
kåñëe ’maläà bhaktim abhépsamänaù 

SYNONYMS 

yaù—which; tu—on the other hand; uttamaù-çloka—of the Supreme 
Personality of Godhead, who is praised in transcendental verses; guëa—of the 
qualities; anuvädaù—the recounting; saìgéyate—is sung; abhékñëam—always; 
amaìgala-ghnaù—which destroys everything inauspicious; tam—that; eva—
indeed; nityam—regularly; çåëuyät—one should hear; abhékñnam—constantly; 
kåñëe—unto Lord Kåñëa; amaläm—untainted; bhaktim—devotional service; 
abhépsamänaù—he who desires. 



TRANSLATION 

The person who desires pure devotional service to Lord Kåñëa should hear the 
narrations of Lord Uttamaùçloka’s glorious qualities, the constant chanting of 
which destroys everything inauspicious. The devotee should engage in such 
listening in regular daily assemblies and should also continue his hearing 
throughout the day. 

PURPORT 

Since any topic related to Lord Kåñëa is auspicious and transcendental, the 
direct narration of Lord Kåñëa’s own activities, political and nonpolitical, is 
certainly the supreme subject matter for hearing. The word nityam here 
indicates regulated cultivation of the topics of Lord Kåñëa, and abhékñëam 
indicates constant remembrance of such regulated spiritual experiences. 

TEXT 16 
çré-räjoväca 

kenopäyena bhagavan 
kaler doñän kalau janäù 
vidhamiñyanty upacitäàs 
tan me brühi yathä mune 

SYNONYMS 

çré-räjä uväca—King Parékñit said; kena—by what; upäyena—means; 
bhagavan—my dear lord; kaleù—of the age of Kali; doñän—the faults; kalau—
living in Kali-yuga; janäù—people; vidhamiñyanti—will eradicate; upacitän—
accumulated; tat—that; me—to me; brühi—please explain; yathä—fittingly; 
mune—O sage. 

TRANSLATION 

King Parékñit said: My lord, how can persons living in the age of Kali rid 
themselves of the cumulative contamination of this age? O great sages please 
explain this to me. 

PURPORT 



King Parékñit was a compassionate, saintly ruler. Thus, after hearing of the 
abominable qualities of the age of Kali, he naturally inquired as to how those 
born in this age can free themselves of its inherent contamination. 

TEXT 17 
yugäni yuga-dharmäàç ca 
mänaà pralaya-kalpayoù 
kälasyeçvara-rüpasya 

gatià viñëor mahätmanaù 

SYNONYMS 

yugäni—the ages of the universal history; yuga-dharmän—the special qualities 
of each age; ca—and; mänam—the measurement; pralaya—of annihilation; 
kalpayoù—and of universal maintenance; kälasya—of time; éçvara-rüpasya—
the representation of the Personality of Godhead; gatim—the movement; 
viñëoù—of Lord Viñëu; mahä-ätmanaù—the Supreme Soul. 

TRANSLATION 

Please explain the different ages of universal history, the special qualities of 
each age, the duration of cosmic maintenance and destruction, and the 
movement of time, which is the direct representation of the Supreme Soul, the 
Personality of Godhead, Lord Viñëu. 

TEXT 18 
çré-çuka uväca 

kåte pravartate dharmaç 
 catuñ-pät taj-janair dhåtaù 
satyaà dayä tapo dänam 
 iti pädä vibhor nåpa 

SYNONYMS 

çré-çukaù uväca—Çré Çukadeva Gosvämé said; kåte—in the Satya-yuga, the age 
of truth; pravartate—exists; dharmaù—religion; catuù-pät—with four legs; 
tat—of that age; janaiù—by the people; dhåtaù—maintained; satyam—truth; 
dayä—mercy; tapaù—austerity; dänam—charity; iti—thus; pädäù—the legs; 
vibhoù—of mighty religion; nåpa—O King. 



TRANSLATION 

Çukadeva Gosvämé said: My dear King, in the beginning, during Satya-yuga, the 
age of truth, religion is present with all four of its legs intact and is carefully 
maintained by the people of that age. These four legs of powerful religion are 
truthfulness, mercy, austerity and charity. 

PURPORT 

Just as there are four seasons, there are four ages of the earth, each lasting 
hundreds of thousands of years. The first of these is Satya-yuga, when such 
good qualities as charity are prominent. 
 Actual charity, here referred to as dänam, is to award fearlessness and freedom 
to others, not to give them some material means of temporary pleasure or 
relief. Any material “charitable” arrangement will inevitably be crushed by the 
onward march of time. Thus only realization of one’s eternal existence beyond 
the reach of time can make one fearless, and only freedom from material desire 
constitutes real freedom, for it enables one to escape the bondage of the laws of 
nature. Therefore real charity is to help people revive their eternal, spiritual 
consciousness. 
 Religion is here referred to as vibhu, “the mighty,” because universal religious 
principles are not different from the Supreme Lord Himself and ultimately 
lead one to His kingdom. The qualities mentioned here—truthfulness, mercy, 
austerity and charity—are universal, nonsectarian aspects of pious life. 
 In the First Canto of Çrémad-Bhägavatam, the fourth leg of religion is listed as 
cleanliness. According to Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, this is an 
alternative definition of the word dänam in the present context. 

TEXT 19 
santuñöäù karuëä maiträù 
çäntä däntäs titikñavaù 
ätmärämäù sama-dåçaù 
präyaçaù çramaëä janäù 

SYNONYMS 

santuñöäù—self-satisfied; karuëäù—merciful; maiträù—friendly; çäntäù—
pacified; däntäù—self-controlled; titikñavaù—tolerant; ätma-ärämäù—



enthused from within; sama-dåçaù—possessed of equal vision; präyaçaù—for 
the most part; çramaëäù—endeavoring diligently (for self-realization); janäù—
the people. 

TRANSLATION 

The people of Satya-yuga are for the most part self-satisfied, merciful, friendly 
to all, peaceful, sober and tolerant. They take their pleasure from within, see all 
things equally and always endeavor diligently for spiritual perfection. 

PURPORT 

Sama-darçana, equal vision, is based on the perception of the Supreme Spirit 
behind all material variety and within all living entities. 

TEXT 20 
tretäyäà dharma-pädänäà 
turyäàço héyate çanaiù 
adharma-pädair anåta- 
hiàñäsantoña-vigrahaiù 

SYNONYMS 

tretäyäm—in the second age; dharma-pädänäm—of the legs of religion; 
turya—one fourth; aàçaù—part; héyate—is lost; çanaiù—gradually; adharma-
pädaiù—by the legs of irreligion; anåta—by falsity; hiàsä—violence; 
asantoña—dissatisfaction; vigrahaiù—and quarrel. 

TRANSLATION 

In Tretä-yuga each leg of religion is gradually reduced by one quarter by the 
influence of the four pillars of irreligion—lying, violence, dissatisfaction and 
quarrel. 

PURPORT 

By falsity truth is diminished, by violence mercy is diminished, by 
dissatisfaction austerity is diminished, and by quarrel charity and cleanliness 



are diminished. 
TEXT 21 

tadä kriyä-tapo-niñöhä 
näti-hiàsrä na lampaöäù 
trai-vargikäs trayé-våddhä 
varëä brahmottarä nåpa 

SYNONYMS 

tadä—then (in the Tretä age); kriyä—to ritualistic ceremonies; tapaù—and to 
penances; niñöhäù—devoted; na ati-hiàsräù—not excessively violent; na 
lampaöäù—not wantonly desiring sense gratification; trai-vargikäù—interested 
in the three principles of religiosity, economic development and sense 
gratification; trayé—by the three Vedas; våddhäù—made prosperous; varëäù—
the four classes of society; brahma-uttaräù—mostly brähmaëas; nåpa—O King. 

TRANSLATION 

In the Tretä age people are devoted to ritual performances and severe 
austerities. They are not excessively violent or very lusty after sensual pleasure. 
Their interest lies primarily in religiosity, economic development and regulated 
sense gratification, and they achieve prosperity by following the prescriptions of 
the three Vedas. Although in this age society evolves into four separate classes, 
O King, most people are brähmaëas. 

TEXT 22 
tapaù-satya-dayä-däneñv 
ardhaà hrasvati dväpare 
hiàsätuñöy-anåta-dveñair 

dharmasyädharma-lakñaëaiù 

SYNONYMS 

tapaù—of austerity; satya—truth; dayä—mercy; däneñu—and charity; 
ardham—one half; hrasvati—diminishes; dväpare—in the age of Dväpara; 
hiàsä—by violence; atuñöi—dissatisfaction; anåta—untruth; dveñaiù—and 
hatred; dharmasya—of religion; adharma-lakñaëaiù—by the qualities of 
irreligion. 



TRANSLATION 

In Dväpara-yuga the religious qualities of austerity, truth, mercy and charity are 
reduced to one half by their irreligious counterparts—dissatisfaction, untruth, 
violence and enmity. 

TEXT 23 
yaçasvino mahä-çéläù 

svädhyäyädhyayane ratäù 
ädhyäù kuöumbino håñöä 
varëäù kñatra-dvijottaräù 

SYNONYMS 

yaçasvinaù—eager for glory; mahä-çéläù—noble; svädhyäya-adhyayane—in 
study of the Vedic literature; ratäù—absorbed; äòhyäù—endowed with 
opulence; kuöumbinaù—having large families; håñöäù—joyful; varëäù—the four 
classes of society; kñatra-dvija-uttaräù—represented mostly by the kñatriyas and 
brähmaëas. 

TRANSLATION 

In the Dväpara age people are interested in glory and are very noble. They 
devote themselves to the study of the Vedas, possess great opulence, support 
large families and enjoy life with vigor. Of the four classes, the kñatriyas and 
brähmaëas are most numerous. 

TEXT 24 
kalau tu dharma-pädänäà 
turyäàço ’dharma-hetubhiù 
edhamänaiù kñéyamäëo 
hy ante so ’pi vinaìkñyati 

SYNONYMS 

kalau—in the age of Kali; tu—and; dharma-pädänäm—of the legs of religion; 
turya-aàçaù—one fourth; adharma—of irreligion; hetubhiù—by the principles; 
edhamänaiù—which are increasing; kñéyamäëaù—decreasing; hi—indeed; 
ante—in the end; saù—that one quarter; api—also; vinaìkñyati—will be 



destroyed. 

TRANSLATION 

In the age of Kali only one fourth of the religious principles remains. That last 
remnant will continuously be decreased by the ever-increasing principles of 
irreligion and will finally be destroyed. 

TEXT 25 
tasmin lubdhä duräcärä 
nirdayäù çuñka-vairiëaù 
durbhagä bhüri-tarñäç ca 
çüdra-däsottaräù prajäù 

SYNONYMS 

tasmin—in that age; lubdhäù—greedy; duräcäräù—ill-behaved; nirdayäù—
merciless; çuñka-vairiëaù—prone to useless quarrel; durbhagäù—unfortunate; 
bhüri-tarñäù—obsessed by many kinds of hankering; ca—and; çüdra-däsa-
uttaräù—predominantly low-class laborers and barbarians; prajäù—the people. 

TRANSLATION 

In the Kali age people tend to be greedy, ill-behaved and merciless, and they 
fight one another without good reason. Unfortunate and obsessed with material 
desires, the people of Kali-yuga are almost all çüdras and barbarians. 

PURPORT 

In this age, we can already observe that most people are laborers, clerks, 
fishermen, artisans or other kinds of workers within the çüdra category. 
Enlightened devotees of God and noble political leaders are extremely scarce, 
and even independent businessmen and farmers are a vanishing breed as huge 
business conglomerates increasingly convert them into subservient employees. 
Vast regions of the earth are already populated by barbarians and 
semibarbarous peoples, making the entire situation dangerous and bleak. The 
Kåñëa consciousness movement is empowered to rectify the current dismal 
state of affairs. It is the only hope for the ghastly age called Kali-yuga. 



TEXT 26 
sattvaà rajas tama iti 
dåçyante puruñe guëäù 
käla-saïcoditäs te vai 
parivartanta ätmani 

SYNONYMS 

sattvam—goodness; rajaù—passion; tamaù—ignorance; iti—thus; dåçyante—
are seen; puruñe—in a person; guëäù—the modes of material nature; käla-
saïcoditäù—impelled by time; te—they; vai—indeed; parivartante—undergo 
permutation; ätmani—within the mind. 

TRANSLATION 

The material modes—goodness, passion and ignorance—whose permutations 
are observed within a person’s mind, are set into motion by the power of time. 

PURPORT 

The four ages described in these verses are manifestations of various modes of 
material nature. The age of truth, Satya-yuga, manifests the predominance of 
material goodness, and Kali-yuga manifests the predominance of ignorance. 
According to Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, within each age the other 
three ages occasionally manifest as sub-ages. Thus even within Satya-yuga a 
demon in the mode of ignorance may appear, and within the age of Kali the 
highest religious principles may flourish for some time. As described in Çrémad-
Bhägavatam, the three modes of nature are present everywhere and in 
everything, but the predominant mode, or combination of modes, determines 
the general character of any material phenomenon. In each age, therefore, the 
three modes are present in varying proportions. The particular age represented 
by goodness (Satya), passion (Tretä), passion and ignorance (Dväpara) or 
ignorance (Kali) exists within each of the other ages as a subfactor. 

TEXT 27 
prabhavanti yadä sattve 
mano-buddhéndriyäëi ca 
tadä kåta-yugaà vidyäj 



jïäne tapasi yad ruciù 

SYNONYMS 

prabhavanti—they are predominantly manifest; yadä—when; sattve—in the 
mode of goodness; manaù—the mind; buddhi—intelligence; indriyäëi—senses; 
ca—and; tadä—then; kåta-yugam—the age of Kåta; vidyät—should be 
understood; jïäne—in knowledge; tapasi—and austerity; yat—when; ruciù—
pleasure. 

TRANSLATION 

When the mind, intelligence and senses are solidly fixed in the mode of 
goodness, that time should be understood as Satya-yuga, the age of truth. People 
then take pleasure in knowledge and austerity. 

PURPORT 

The word kåta means “performed” or “executed.” Thus in the age of truth all 
religious duties are duly performed, and people take great pleasure in spiritual 
knowledge and austerity. Even in the Kali-yuga, those who are situated in the 
mode of goodness take pleasure in the cultivation of spiritual knowledge and 
the regulated performance of austerity. This sublime state of existence is 
possible for one who has conquered sex desire. 

TEXT 28 
yadä karmasu kämyeñu 
bhaktir yaçasi dehinäm 
tadä tretä rajo-våttir 
iti jänéhi buddhiman 

SYNONYMS 

yadä—when; karmasu—in duties; kämyeñu—based on selfish desire; bhaktiù—
devotion; yaçasi—in honor; dehinäm—of the embodied souls; tadä—then; 
tretä—the age of Tretä; rajaù-våttiù—predominated by activities in the mode 
of passion; iti—thus; jänéhi—you should understand; buddhi-man—O 
intelligent King Parékñit. 



TRANSLATION 

O most intelligent one, when the conditioned souls are devoted to their duties 
but have ulterior motives and seek personal prestige, you should understand 
such a situation to be the age of Tretä, in which the functions of passion are 
prominent. 

TEXT 29 
yadä lobhas tv asantoño 

mäno dambho ’tha matsaraù 
karmaëäà cäpi kämyänäà 
dväparaà tad rajas-tamaù 

SYNONYMS 

yadä—when; lobhaù—greed; tu—indeed; asantoñaù—dissatisfaction; mänaù—
false pride; dambhaù—hypocrisy; atha—and; matsaraù—envy; karmaëäm—of 
activities; ca—and; api—also; kämyänäm—selfish; dväparam—the age of 
Dväpara; tat—that; rajaù-tamaù—predominated by a mixture of the modes of 
passion and ignorance. 

TRANSLATION 

When greed, dissatisfaction, false pride, hypocrisy and envy become prominent, 
along with attraction for selfish activities, such a time is the age of Dväpara, 
dominated by the mixed modes of passion and ignorance. 

TEXT 30 
yadä mäyänåtaà tandrä 
nidrä hiàsä viñädanam 

çoka-mohau bhayaà dainyaà 
sa kalis tämasaù småtaù 

SYNONYMS 

yadä—when; mäyä—deceit; anåtam—false speech; tandrä—sloth; nidrä—
sleep and intoxication; hiàsä—violence; viñädanam—depression; çoka—
lamentation; mohau—and delusion; bhayam—fear; dainyam—poverty; saù—
that; kaliù—the age of Kali; tämasaù—in the mode of ignorance; småtaù—is 



considered. 

TRANSLATION 

When there is a predominance of cheating, lying, sloth, sleepiness, violence, 
depression, lamentation, bewilderment, fear and poverty, that age is Kali, the 
age of the mode of ignorance. 

PURPORT 

In Kali-yuga, people are almost exclusively devoted to gross materialism, with 
hardly any affinity for self-realization. 

TEXT 31 
tasmät kñudra-dåço martyäù 
kñudra-bhägyä mahäçanäù 

kämino vitta-hénäç ca 
svairiëyaç ca striyo ’satéù 

SYNONYMS 

tasmät—due to these qualities of the age of Kali; kñudra-dåçaù—shortsighted; 
martyäù—human beings; kñudra-bhägyäù—unfortunate; mahä-açanäù—
excessive in their eating habits; käminaù—full of lust; vitta-hénäù—lacking 
wealth; ca—and; svairiëyaù—independent in their social dealings; ca—and; 
striyaù—the women; asatéù—unchaste. 

TRANSLATION 

Because of the bad qualities of the age of Kali, human beings will become 
shortsighted, unfortunate, gluttonous, lustful and poverty-stricken. The women, 
becoming unchaste, will freely wander from one man to the next. 

PURPORT 

In the age of Kali certain pseudointellectuals, seeking individual freedom, 
support sexual promiscuity. In fact, identification of the self with the body and 
the pursuit of “individual freedom” in the body rather than in the soul are 



signs of the most dismal ignorance and slavery to lust. When women are 
unchaste, many children are born out of wedlock as products of lust. These 
children grow up in psychologically unfavorable circumstances, and a neurotic, 
ignorant society arises. Symptoms of this are already manifest throughout the 
world. 

TEXT 32 
dasyütkåñöä janapadä 
vedäù päñaëòa-düñitäù 
räjänaç ca prajä-bhakñäù 
çiçnodara-parä dvijäù 

SYNONYMS 

dasyu-utkåñöäù—predominated by thieves; jana-padäù—the populated places; 
vedäù—the Vedic scriptures; päñaëòa—by atheists; düñitäù—contaminated; 
räjänaù—the political leaders; ca—and; prajä-bhakñäù—consuming the 
populace; çiçna-udara—to the genitals and belly; paräù—dedicated; dvijäù—
the brähmaëas. 

TRANSLATION 

Cities will be dominated by thieves, the Vedas will be contaminated by 
speculative interpretations of atheists, political leaders will virtually consume 
the citizens, and the so-called priests and intellectuals will be devotees of their 
bellies and genitals. 

PURPORT 

Many large cities are unsafe at night. For example, it is understood that no 
sane person will walk in New York’s Central Park at night because he knows 
he will almost certainly be mugged. Apart from ordinary thieves, who abound 
in this age, large cities are filled with cutthroat businessmen, who 
enthusiastically convince people to purchase and consume useless or even 
harmful products. It has been well documented that beef, tobacco, liquor and 
many other modern products destroy one’s physical health, what to speak of 
mental health, and yet modern capitalists do not hesitate to use every 
psychological trick in the book to convince people to consume these things. 



Modern cities are full of mental and atmospheric pollution, and even ordinary 
citizens are finding them unbearable. 
 This verse also points out that the teachings of the Vedic scriptures will be 
distorted in this age. Great universities teach courses on Hinduism in which 
Indian religion, despite limitless evidence to the contrary, is described as 
polytheistic and leading to an impersonal salvation. In fact, all Vedic literature 
is a unified whole, as stated by Lord Kåñëa Himself in Bhagavad-gétä (15.15): 
vedaiç ca sarvair aham eva vedyaù “By all the Vedas I [Kåñëa] am to be known.” 
All Vedic literature is meant for enlightening us about the Supreme Personal 
Absolute Truth—Viñëu, or Kåñëa. Although known by many names and 
appearing in many forms, God is a single absolute entity, and He is a person. 
But this true Vedic understanding is hidden in the Kali-yuga. 
 In this verse Çukadeva astutely observes that “political leaders will virtually 
consume the citizens, and the so-called priests and intellectuals will be 
devotees of their bellies and genitals.” How sadly true this statement is. 

TEXT 33 
avratä baöavo ’çaucä 

bhikñavaç ca kuöumbinaù 
tapasvino gräma-väsä 

nyäsino ’tyartha-lolupäù 

SYNONYMS 

avratäù—failing to execute their vows; baöavaù—the brahmacärés; açaucäù—
unclean; bhikñavaù—prone to begging; ca—and; kuöumbinaù—the 
householders; tapasvinaù—those who have gone to the forest for austerities; 
gräma-väsäù—village residents; nyäsinaù—the sannyäsés; atyartha-lolupäù—
excessively greedy for wealth. 

TRANSLATION 

The brahmacärés will fail to execute their vows and become generally unclean, 
the householders will become beggars, the vänaprasthas will live in the villages, 
and the sannyäsés will become greedy for wealth. 

PURPORT 



Brahmacarya, celibate student life, is practically nonexistent in the age of Kali. 
In America, many boys’ schools have become coeducational because young 
men frankly refuse to live without the constant companionship of lusty young 
girls. Also, we have personally observed throughout the Western world that 
student residences are among the dirtiest places on earth, as predicted here by 
the word açaucäù. 
 Concerning householder beggars, when devotees of the Lord go door to door 
distributing transcendental literature and requesting donations for the 
propagation of God’s glories, irritated householders commonly reply, “Someone 
should give me a donation.” Householders in Kali-yuga are not charitable. 
Instead, because of their miserly mentality, they become irritated when 
spiritual mendicants approach them. 
 In Vedic culture, at the age of fifty, couples retire to sacred places for austere 
life and spiritual perfection. In countries like America, however, retirement 
cities have been constructed wherein elderly people can make fools of 
themselves by wasting the last years of their lives playing golf, ping-pong and 
shuffleboard and by engaging in pathetic attempts at love affairs even while 
their bodies are horribly rotting and their minds are growing senile. This 
shameless abuse of the venerable last years of life denotes a stubborn 
unwillingness to acknowledge the actual purpose of human life and is certainly 
an offense against God. 
 The words nyäsino ’tyartha-lolupäù indicate that charismatic religious leaders, 
and even those who are not charismatic, will proclaim themselves prophets, 
saints and incarnations to cheat the innocent public and fatten their bank 
accounts. Therefore the International Society for Krishna Consciousness is 
working arduously to establish bona fide celibate student life, religious 
householder life, dignified and progressive retirement, and genuine spiritual 
leadership for the entire world. Today, May 9, 1982, in the sensual city of Rio 
de Janeiro, Brazil, we have awarded sannyäsa, the renounced order of life, to 
three young men, two Brazilians and one American, with the sincere hope that 
they will faithfully execute the rigid vows of renounced life and provide 
authentic spiritual leadership in South America. 

TEXT 34 
hrasva-käyä mahähärä 

bhüry-apatyä gata-hriyaù 
çaçvat kaöuka-bhäñiëyaç 



caurya-mäyoru-sähasäù 

SYNONYMS 

hrasva-käyäù—having dwarfed bodies; mahä-ähäräù—eating too much; bhüri-
apatyäù—having many children; gata-hriyaù—losing their shyness; çaçvat—
constantly; kaöuka—harshly; bhäñiëyaù—speaking; caurya—exhibiting the 
tendencies of thievery; mäyä—deceit; uru-sähasäù—and great audacity. 

TRANSLATION 

Women will become much smaller in size, and they will eat too much, have 
more children than they can properly take care of, and lose all shyness. They 
will always speak harshly and will exhibit qualities of thievery, deceit and 
unrestrained audacity. 

TEXT 35 
paëayiñyanti vai kñudräù 
kiräöäù küöa-käriëaù 

anäpady api maàsyante 
värtäà sädhu jugupsitäm 

SYNONYMS 

paëayiñyanti—will engage in commerce; vai—indeed; kñudräù—petty; 
kiräöäù—the merchants; küöa-käriëaù—indulging in cheating; anäpadi—when 
there is no emergency; api—even; maàsyante—people will consider; värtäm—
an occupation; sädhu—good; jugupsitäm—which is actually contemptible. 

TRANSLATION 

Businessmen will engage in petty commerce and earn their money by cheating. 
Even when there is no emergency, people will consider any degraded occupation 
quite acceptable. 

PURPORT 

Although other occupations are available, people do not hesitate to work in 



coal mines, slaughterhouses, steel mills, deserts, floating oil rigs, submarines 
and other equally abominable situations. As also mentioned here, businessmen 
will consider cheating and lying to be a perfectly respectable way to do 
business. These are all symptoms of the age of Kali. 

TEXT 36 
patià tyakñyanti nirdravyaà 
bhåtyä apy akhilottamam 
bhåtyaà vipannaà patayaù 
kaulaà gäç cäpayasvinéù 

SYNONYMS 

patim—a master; tyakñyanti—they will abandon; nirdravyam—lacking 
property; bhåtyäù—servants; api—even; akhila-uttamam—most excellent in 
personal qualities; bhåtyam—a servant; vipannam—incapacitated; patayaù—
masters; kaulam—belonging to the family for generations; gäù—cows; ca—
and; apayasvinéù—which have stopped giving milk. 

TRANSLATION 

Servants will abandon a master who has lost his wealth, even if that master is a 
saintly person of exemplary character. Masters will abandon an incapacitated 
servant, even if that servant has been in the family for generations. Cows will be 
abandoned or killed when they stop giving milk. 

PURPORT 

In India, the cow is considered sacred not because Indian people are primitive 
worshipers of mythological totems but because Hindus intelligently understand 
that the cow is a mother. As children, nearly all of us were nourished with 
cow’s milk, and therefore the cow is one of our mothers. Certainly one’s 
mother is sacred, and therefore we should not kill the sacred cow. 

TEXT 37 
pitå-bhrätå-suhåj-jïätén 
hitvä saurata-sauhådäù 
nanändå-çyäla-saàvädä 

dénäù straiëäù kalau naräù 



SYNONYMS 

pitå—their fathers; bhrätå—brothers; suhåt—well-wishing friends; jïätén—and 
immediate relatives; hitvä—giving up; saurata—based on sexual relationships; 
sauhådäù—their conception of friendship; nanändå—with their wives’ sisters; 
çyäla—and wives’ brothers; saàvädäù—associating regularly; dénäù—
wretched; straiëäù—effeminate; kalau—in Kali-yuga; naräù—the men. 

TRANSLATION 

In Kali-yuga men will be wretched and controlled by women. They will reject 
their fathers, brothers, other relatives and friends and will instead associate with 
the sisters and brothers of their wives. Thus their conception of friendship will 
be based exclusively on sexual ties. 

TEXT 38 
çüdräù pratigrahéñyanti 
tapo-veñopajévinaù 

dharmaà vakñyanty adharma-jïä 
adhiruhyottamäsanam 

SYNONYMS 

çüdräù—lowly, common workers; pratigrahéñyanti—will accept religious 
charity; tapaù—by shows of austerity; veña—and by dressing as mendicants; 
upajévinaù—earning their living; dharmam—the principles of religion; 
vakñyanti—will speak about; adharma-jïäù—those who know nothing about 
religion; adhiruhya—mounting; uttama-äsanam—a high seat. 

TRANSLATION 

Uncultured men will accept charity on behalf of the Lord and will earn their 
livelihood by making a show of austerity and wearing a mendicant’s dress. 
Those who know nothing about religion will mount a high seat and presume to 
speak on religious principles. 

PURPORT 



The epidemic of bogus gurus, swamis, priests and so forth is explicitly described 
here. 

TEXTS 39–40 
nityaà udvigna-manaso 
durbhikña-kara-karçitäù 
niranne bhü-tale räjan 
anävåñöi-bhayäturäù 

väso-’nna-päna-çayana- 
vyaväya-snäna-bhüñaëaiù 
hénäù piçäca-sandarçä 
bhaviñyanti kalau prajäù 

SYNONYMS 

nityam—constantly; udvigna—agitated; manasaù—their minds; durbhikña—by 
famine; kara—and taxes; karçitaù—emaciated; niranne—when there is no 
food to be found; bhü-tale—upon the surface of the earth; räjan—O King 
Parékñit; anävåñöi—of drought; bhaya—because of fear; äturäù—anxious; 
väsaù—clothing; anna—food; päna—drink; çayana—rest; vyaväya—sex; 
snäna—bathing; bhüñaëaiù—and personal ornaments; hénäù—lacking; piçäca-
sandarçäù—appearing just like ghostly demons; bhaviñyanti—they will become; 
kalau—in the age of Kali; prajäù—the people. 

TRANSLATION 

In the age of Kali, people’s minds will always be agitated. They will become 
emaciated by famine and taxation, my dear King, and will always be disturbed 
by fear of drought. They will lack adequate clothing, food and drink, will be 
unable to properly rest, have sex or bathe themselves, and will have no 
ornaments to decorate their bodies. In fact, the people of Kali-yuga will 
gradually come to appear like ghostly, haunted creatures. 

PURPORT 

The symptoms described here are already prevalent in many countries of the 
world and will gradually spread to other places engulfed by impiety and 



materialism. 
TEXT 41 

kalau käkiëike ’py arthe 
vigåhya tyakta-sauhådäù 

tyakñyanti ca priyän präëän 
haniñyanti svakän api 

SYNONYMS 

kalau—in the age of Kali; käkiëike—of a small coin; api—even; arthe—for the 
sake; vigåhya—developing enmity; tyakta—abandoning; sauhådäù—friendly 
relations; tyakñyanti—they will reject; ca—and; priyän—dear; präëän—their 
own lives; haniñyanti—they will kill; svakän—their own relatives; api—even. 

TRANSLATION 

In Kali-yuga men will develop hatred for each other even over a few coins. 
Giving up all friendly relations, they will be ready to lose their own lives and 
kill even their own relatives. 

TEXT 42 
na rakñiñyanti manujäù 
sthavirau pitaräv api 

puträn bhäryäà ca kula-jäà 
kñudräù çiçnodaraà-bharäù 

SYNONYMS 

na rakñiñyanti—they will not protect; manujäù—men; sthavirau—elderly; 
pitarau—parents; api—even; puträn—children; bhäryäm—wife; ca—also; 
kula-jäm—born of a proper family; kñudräù—petty; çiçna-udaram—their 
genitals and belly; bharäù—simply maintaining. 

TRANSLATION 

Men will no longer protect their elderly parents, their children or their 
respectable wives. Thoroughly degraded, they will care only to satisfy their own 
bellies and genitals. 



PURPORT 

In this age many people are already sending their elderly parents away to 
lonely, and often bizarre, old-age homes, although the elderly parents spent 
their entire lives serving their children. 
 Young children are also tormented in many ways in this age. Suicide among 
children has increased dramatically in recent years because they are being born 
not to loving, religious parents but to degraded, selfish men and women. In 
fact, children are often born because a birth-control pill, a prophylactic or 
some other contraceptive device malfunctioned. Under such conditions, it is 
very difficult nowadays for parents to morally guide their children. Generally 
ignorant of spiritual science, parents cannot lead their children on the path of 
liberation and thus fail to fulfill their primary responsibility in family life. 
 As predicted in this verse, adultery has become common, and people in 
general are extremely concerned with eating and sex, which they consider far 
more important than knowing the Absolute Truth. 

TEXT 43 
kalau na räjan jagatäà paraà guruà 
tri-loka-näthänata-päda-paìkajam 

präyeëa martyä bhagavantam acyutaà 
yakñyanti päñaëòa-vibhinna-cetasaù 

SYNONYMS 

kalau—in the age of Kali; na—not; räjan—O King; jagatäm—of the universe; 
param—the supreme; gurum—spiritual master; tri-loka—of the three worlds; 
nätha—by the various masters; änata—bowed down to; päda-paìkajam—
whose lotus feet; präyeëa—for the most part; martyäù—human beings; 
bhagavantam—the Personality of Godhead; acyutam—Lord Acyuta; 
yakñyanti—they will offer sacrifice; päñaëòa—by atheism; vibhinna—diverted; 
cetasaù—their intelligence. 

TRANSLATION 

O King, in the age of Kali people’s intelligence will be diverted by atheism, and 
they will almost never offer sacrifice to the Supreme Personality of Godhead, 
who is the supreme spiritual master of the universe. Although the great 



personalities who control the three worlds all bow down to the lotus feet of the 
Supreme Lord, the petty and miserable human beings of this age will not do so. 

PURPORT 

The impulse to find the Absolute Truth, the source of all existence, has 
motivated philosophers, theologians and other intellectuals of various 
persuasions since time immemorial, and continues to do so today. However, 
soberly analyzing the ever-increasing plurality of so-called philosophies, 
religions, paths, ways of life and so on, we find that in almost all cases the 
ultimate objective is something impersonal or formless. But this idea of an 
impersonal or formless Absolute Truth has serious logical flaws. According to 
ordinary rules of logic, a particular effect should directly or indirectly embody 
the attributes, or nature, of its own cause. Thus that which has no personality 
or activity could hardly be the source of all personality and all activity. 
 Our irrepressible proclivity to philosophize about the ultimate truth often 
expresses itself through philosophical, scientific and mystical attempts to 
discover that from which everything emanates. This material world, which is a 
seemingly limitless network of interactive causes and effects, is certainly not 
the Absolute Truth, since scientific observation of material elements indicates 
that the stuff of this world, material energy, is endlessly transformed into 
different states and shapes. Therefore, one particular instance of material 
reality cannot be the ultimate source of all other things. 
 We may speculate that matter in some shape or other has always existed. This 
theory, however, is no longer attractive to modern cosmologists, such as those 
at the Massachusetts Institute of Technology. And even if we do posit that 
matter has always existed, we still must explain the source of consciousness if 
we want to satisfy our philosophical impulse toward discovering the Absolute 
Truth. Although modern empirical fanatics state that nothing is real except 
matter, everyone commonly experiences that consciousness is not the same 
kind of substance as a stone, a pencil or water. Awareness itself, in 
contradistinction to the objects of awareness, is not a physical entity but rather 
a process of perception and understanding. While there is ample evidence of a 
systematic interdependent relationship between matter and consciousness, 
there is no rigid empirical evidence whatsoever that matter is the cause of 
consciousness. Thus the theory that the material world has always existed and 



is therefore the ultimate truth does not scientifically or even intuitively 
explain the source of consciousness, which is the most fundamentally real 
aspect of our existence. 
  Furthermore, as demonstrated by Dr. Richard Thompson of the State 
University of New York at Binghamton and confirmed by several Nobel 
laureates in physics who have praised his work, the laws of nature governing 
the transformation of matter simply do not contain sufficiently complex 
information to account for the inconceivable complexity of events taking place 
within our own bodies and those of other life forms. In other words, not only 
do the material laws of nature fail to account for the existence of 
consciousness, but they cannot explain even the interaction of material 
elements at complex organic levels. Even Socrates, the first great Western 
philosopher, was disgusted with the attempt to establish ultimate causality in 
terms of mechanistic principles. 
 The heat and luminosity of the sun’s rays demonstrate to the satisfaction of 
any rational man that the sun, the source of the rays, is certainly not a dark, 
cold globe but rather a reservoir of almost unlimited heat and light. Similarly, 
the innumerable instances of personality and personal consciousness within 
creation are more than adequate to demonstrate the existence, somewhere, of 
an unlimited reservoir of consciousness and personal behavior. In his dialogue 
Philebus, the Greek philosopher Plato argued that just as the material elements 
in our body are derived from a vast reservoir of material elements existing 
within the universe, our rational intelligence is also derived from a great 
cosmic intelligence existing within the universe, and this supreme intelligence 
is God, the creator. Unfortunately, in Kali-yuga many leading thinkers cannot 
understand this and instead deny that the Absolute Truth, the source of our 
personal consciousness, has consciousness and personality. This is as reasonable 
as saying that the sun is cold and dark. 
 In Kali-yuga, many people present cheap, stereotyped arguments, such as “If 
God had a body or personality, He would be limited.” In this inadequate 
attempt at logic, a qualified term is falsely presented in a universal sense. What 
really should be said is, “If God had a material body or a material personality 
like those we have experienced, He would be limited.” But we leave out the 
qualifying adjective material and make a pseudouniversal assertion, as if we 
understood the full range, within total reality, of bodies and personality. 
 Bhagavad-gétä, Çrémad-Bhägavatam and other Vedic literatures teach that the 



transcendental form and personality of the Absolute Truth are unlimited. 
Clearly, to be truly infinite God must be not only quantitatively but also 
qualitatively infinite. Unfortunately, in our mechanistic, industrial age we 
tend to define infinity only in its quantitative sense, and thus we fail to notice 
that an infinity of personal qualities is a necessary aspect of infinity. In other 
words, God must have infinite beauty, infinite wealth, infinite intelligence, 
infinite humor, infinite kindness, infinite anger and so on. Infinite is an 
absolute, and if anything we observe in this world is not contained, somehow 
or other, within our conception of the Absolute, then that conception is of 
something limited and not of the Absolute at all. 
 Only in Kali-yuga are there philosophers foolish enough to proudly define the 
most absolute of all terms—God—in materialistic, relative ways and then 
declare themselves enlightened thinkers. No matter how big our brain may be, 
we should have the common sense to place it at the feet of the Supreme 
Personality of Godhead. 

TEXT 44 
yan-nämadheyaà mriyamäëa äturaù 
patan skhalan vä vivaço gåëan pumän 
vimukta-karmärgala uttamäà gatià 
präpnoti yakñyanti na taà kalau janäù 

SYNONYMS 

yat—whose; nämadheyam—name; mriyamäëaù—a person who is dying; 
äturaù—distressed; patan—collapsing; skhalan—voice faltering; vä—or; 
vivaçaù—helplessly; gåëan—chanting; pumän—a person; vimukta—freed; 
karma—of fruitive work; argalaù—from the chains; uttamäm—the topmost; 
gatim—destination; präpnoti—achieves; yakñyanti na—they do not worship; 
tam—Him, the Personality of Godhead; kalau—in the age of Kali; janäù—
people. 

TRANSLATION 

Terrified, about to die, a man collapses on his bed. Although his voice is 
faltering and he is hardly conscious of what he is saying, if he utters the holy 
name of the Supreme Lord he can be freed from the reaction of his fruitive 
work and achieve the supreme destination. But still people in the age of Kali 



will not worship the Supreme Lord. 

PURPORT 

You can lead a horse to water, but you cannot make him drink. 
TEXT 45 

puàsäà kali-kåtän doñän 
dravya-deçätma-sambhavän 
sarvän harati citta-stho 
bhagavän puruñottamaù 

SYNONYMS 

puàsäm—of men; kali-kåtän—created by the influence of Kali; doñän—the 
faults; dravya—objects; deça—space; ätma—and personal nature; sambhavän—
based upon; sarvän—all; harati—steals away; citta-sthaù—situated within the 
heart; bhagavän—the almighty Lord; puruña-uttamaù—the Supreme Person. 

TRANSLATION 

In the Kali-yuga, objects, places and even individual personalities are all 
polluted. The almighty Personality of Godhead, however, can remove all such 
contamination from the life of one who fixes the Lord within his mind. 

TEXT 46 
çrutaù saìkértito dhyätaù 

püjitaç cädåto ’pi vä 
nåëäà dhunoti bhagavän 
håt-stho janmäyutäçubham 

SYNONYMS 

çrutaù—heard; saìkértitaù—glorified; dhyätaù—meditated upon; püjitaù—
worshiped; ca—and; ädåtaù—venerated; api—even; vä—or; nåëäm—of men; 
dhunoti—cleanses away; bhagavän—the Supreme Personality of Godhead; håt-
sthaù—seated within their hearts; janma-ayuta—of thousands of births; 
açubham—the inauspicious contamination. 



TRANSLATION 

If a person hears about, glorifies, meditates upon, worships or simply offers great 
respect to the Supreme Lord, who is situated within the heart, the Lord will 
remove from his mind the contamination accumulated during many thousands of 
lifetimes. 

TEXT 47 
yathä hemni sthito vahnir 

durvarëaà hanti dhätu-jam 
evam ätma-gato viñëur 
yoginäm açubhäçayam 

SYNONYMS 

yathä—just as; hemni—in gold; sthitaù—situated; vahniù—fire; durvarëam—
the discoloration; hanti—destroys; dhätu-jam—due to the taint of other metals; 
evam—in the same way; ätma-gataù—having entered the soul; viñëuù—Lord 
Viñëu; yoginäm—of the yogés; açubha-äçayam—the dirty mind. 

TRANSLATION 

Just as fire applied to gold removes any discoloration caused by traces of other 
metals, Lord Viñëu within the heart purifies the minds of the yogés. 

PURPORT 

Although one may practice the mystic yoga system, his actual spiritual 
advancement is due to the mercy of the Supreme Lord within the heart; it is 
not directly the result of his austerity and meditation. If one becomes foolishly 
proud in the name of yoga, his spiritual position becomes ridiculous. 

TEXT 48 
vidyä-tapaù-präëa-nirodha-maitré- 
térthäbhiñeka-vrata-däna-japyaiù 

nätyanta-çuddhià labhate ’ntarätmä 
yathä hådi-sthe bhagavaty anante 

SYNONYMS 



vidyä—by worship of demigods; tapaù—austerities; präëa-nirodha—exercise of 
breath control; maitré—compassion; tértha-abhiñeka—bathing in holy places; 
vrata—strict vows; däna—charity; japyaiù—and chanting of various mantras; 
na—not; atyanta—complete; çuddhim—purification; labhate—can achieve; 
antaù-ätmä—the mind; yathä—as; hådi-sthe—when He is present within the 
heart; bhagavati—the Personality of Godhead; anante—the unlimited Lord. 

TRANSLATION 

By one’s engaging in the processes of demigod worship, austerities, breath 
control, compassion, bathing in holy places, strict vows, charity and chanting of 
various mantras, one’s mind cannot attain the same absolute purification as that 
achieved when the unlimited Personality of Godhead appears within one’s heart. 

TEXT 49 
tasmät sarvätmanä räjan 
hådi-sthaà kuru keçavam 
mriyamäëo hy avahitas 
tato yäsi paräà gatim 

SYNONYMS 

tasmät—therefore; sarva-ätmanä—with all endeavor; räjan—O King; hådi-
stham—within your heart; kuru—make; keçavam—Lord Keçava; 
mriyamäëaù—dying; hi—indeed; avahitaù—concentrated; tataù—then; yäsi—
you will go; param—to the supreme; gatim—destination. 

TRANSLATION 

Therefore, O King, endeavor with all your might to fix the Supreme Lord 
Keçava within your heart. Maintain this concentration upon the Lord, and at 
the time of death you will certainly attain the supreme destination. 

PURPORT 

Although the Supreme Lord is always in the heart of every living being, the 
words hådi-sthaà kuru keçavam indicate that one should endeavor to realize the 
Lord’s presence there and maintain this awareness at every moment. Parékñit 



Mahäräja is about to give up this world and is receiving final instructions from 
his spiritual master, Çukadeva Gosvämé. In the context of the King’s imminent 
departure, this verse has special significance. 

TEXT 50 
mriyamäëair abhidhyeyo 
bhagavän parameçvaraù 
ätma-bhävaà nayaty aìga 
sarvätmä sarva-saàçrayaù 

SYNONYMS 

mriyamäëaiù—by those who are dying; abhidhyeyaù—meditated upon; 
bhagavän—the Personality of Godhead; parama-éçvaraù—the Supreme Lord; 
ätma-bhävam—their own true identity; nayati—leads them to; aìga—my dear 
King; sarva-ätmä—the Supreme Soul; sarva-saàçrayaù—the shelter of all 
beings. 

TRANSLATION 

My dear King, the Personality of Godhead is the ultimate controller. He is the 
Supreme Soul and the supreme shelter of all beings. When meditated upon by 
those about to die, He reveals to them their own eternal spiritual identity. 

TEXT 51 
kaler doña-nidhe räjann 
asti hy eko mahän guëaù 
kértanäd eva kåñëasya 

mukta-saìgaù paraà vrajet 

SYNONYMS 

kaleù—of the age of Kali; doña-nidheù—in the ocean of faults; räjan—O King; 
asti—there is; hi—certainly; ekaù—one; mahän—very great; guëaù—good 
quality; kértanät—by chanting; eva—certainly; kåñëasya—of the holy name of 
Kåñëa; mukta-saìgaù—liberated from material bondage; param—to the 
transcendental spiritual kingdom; vrajet—one can go. 

TRANSLATION 



My dear King, although Kali-yuga is an ocean of faults, there is still one good 
quality about this age: Simply by chanting the Hare Kåñëa mahä-mantra, one 
can become free from material bondage and be promoted to the transcendental 
kingdom. 

PURPORT 

After mentioning the innumerable faults of this age of Kali, Çukadeva 
Gosvämé now mentions its one brilliant aspect. Just as one powerful king can 
kill innumerable thieves, one brilliant spiritual quality can destroy all the 
contamination of this age. It is impossible to overestimate the importance of 
chanting Hare Kåñëa, Hare Kåñëa, Kåñëa Kåñëa, Hare Hare/ Hare Räma, Hare 
Räma, Räma Räma, Hare Hare, especially in this fallen age. 

TEXT 52 
kåte yad dhyäyato viñëuà 
tretäyäà yajato makhaiù 
dväpare paricaryäyäà 
kalau tad dhari-kértanät 

SYNONYMS 

kåte—in the Satya-yuga; yat—which; dhyäyataù—from meditation; viñëum—
on Lord Viñëu; tretäyäm—in the Tretä-yuga; yajataù—from worshiping; 
makhaiù—by performing sacrifices; dväpare—in the age of Dväpara; 
paricaryäyäm—by worshiping the lotus feet of Kåñëa; kalau—in the age of 
Kali; tat—that same result (can be achieved); hari-kértanät—simply by 
chanting the Hare Kåñëa mahä-mantra. 

TRANSLATION 

Whatever result was obtained in Satya-yuga by meditating on Viñëu, in Tretä-
yuga by performing sacrifices, and in Dväpara-yuga by serving the Lord’s lotus 
feet can be obtained in Kali-yuga simply by chanting the Hare Kåñëa mahä-
mantra. 

PURPORT 



A similar verse is found in the Viñëu Puräëa (6.2.17), and also in the Padma 
Puräëa (Uttara-khaëòa 72.25) and the Båhan-näradéya Puräëa (38.97): 

dhyäyan kåte yajan yajïais 
tretäyäà dväpare ’rcayan 
yad äpnoti tad äpnoti 

kalau saìkértya keçavam 

“Whatever is achieved by meditation in Satya-yuga, by the performance of 
sacrifice in Tretä-yuga, and by the worship of Lord Kåñëa’s lotus feet in 
Dväpara-yuga is obtained in the age of Kali simply by glorifying the name of 
Lord Keçava.” 
 Çréla Jéva Gosvämé has further quoted from the Brahma-vaivarta Puräëa 
concerning the degraded condition of people in Kali-yuga: 

ataù kalau tapo-yoga- 
vidyä-yajïädikäù kriyäù 
säìgä bhavanti na kåtäù 
kuçalair api dehibhiù 

“Thus in the age of Kali the practices of austerity, yoga meditation, Deity 
worship, sacrifice and so on, along with their various subsidiary functions, are 
not properly carried out, even by the most expert embodied souls. 
 Çréla Jéva Gosvämé has also cited the Cäturmäsya-mähätmya of the Skanda 
Puräëa concerning the necessity of chanting Hare Kåñëa in this age: 

tathä caivottamaà loke 
tapaù çré-hari-kértanam 
kalau yuge viçeñeëa 

viñëu-prétyai samäcaret 

“In this way the most perfect penance to be executed in this world is the 
chanting of the name of Lord Çré Hari. Especially in the age of Kali, one can 
satisfy the Supreme Lord Viñëu by performing saìkértana.’’ 
 In conclusion, massive propaganda should be made all over the world to induce 
people to chant the Hare Kåñëa mantra, by which human society can be 
rescued from the dangerous ocean of the age of Kali. 

Thus end the purports of the humble servants of His Divine Grace A. C. 



Bhaktivedanta Swami Prabhupäda to the Twelfth Canto, Third Chapter, of the 
Çrémad-Bhägavatam, entitled “The Bhümi-gétä.” 


